
 1 

Divine Liturgy Variables on the Fiftieth Day after Pascha 

The Great Feast of Pentecost 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for 

the head of state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon:  For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release 

from captivity and safe return, let 

us pray to the Lord. 

ِالمِ ِنِ مِ الشماس:  والمطورا ِِس ِروبوليتِبوولِ تِ أجل 
مووِ وعِ ِار ه مأسِ ِك ِ يوحناِوفِ  ت ه  ِ،نِ ي مِِ سوالِ ِاد 
 ب.ل طِِ ن ِِب ِ إلىِالرِ 

THE FIRST ANTIPHON 

The heavens declare the glory of God, and the 

firmament proclaimeth the work of His hands. 

Day unto day poureth forth speech, and night 

unto night proclaimeth knowledge. 

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Savior, save us. 

There are neither tongues nor words in which 

their voices are not heard. Their sound hath 

gone forth into all the earth, and their words 

unto the ends of the world.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Savior, save us. 
Glory… Both now…  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Savior, save us. 

 

ووو ِت وووُ م ِمِ الس  وووماوات  ِاللهج  ِ ِ ل ووووالفِ ِ،د  ِ ِ خِ ك  ِعِ أِ ب  ووور  موووا  
ووولِ ديِكِ مٍِي ب وووِ مٌِإلووىِي ووووِ ه.ِي ووو  وودِ يِ  ووولِ ِ،ةِ م  ووولٌِإلوووىِلِ ي  لٍِي 
ِعِ خِ  ِ   ما .لِ ب  ر 
  نا.ص  ل   خ   ،ص  ل   خ  يا م   ،ه  الإل   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  ِ

ووو ِأ   وووت  وووِوال هووواوات هاِوأقِ أل ي س  وووأ   ِواتا ِوأق  والا ؟ِألووويس 
ل وووووو  ِا  ا ؟ ووووووداهاِي ب  ووووووِ   ِالِ إلووووووىِك  وووووورِ ل   ِخ  ِرِ ض  ج 

ِالمِ قِ ،ِوفيِأِ ت ه مِ وِ   ِ ِكِ بِ كونة ِانِ سِ طار   لام ه م.ث 
 .نا.ص  ل   خ   ،ص  ل   خ  يا م   ،ه  الإل   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  

ِأوا ٍِِ…المجدِ  ِوكل  ِآمين.ِ…ا   
 نا.ص  ل   خ   ،ص  ل   خ  يا م   ،ه  الإل   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  

THE SECOND ANTIPHON 

The Lord hear thee in the day of affliction; 

the Name of the God of Jacob defend thee. 

Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. 

Save us, O Good Comforter, who sing to 

Thee. Alleluia. 

Let Him remember every sacrifice of thine, 

and thy whole-burnt offering let Him fatten.   

Save us, O Good Comforter, who sing to 

Thee. Alleluia.  

The Lord grant thee according to thy heart, 

and fulfill all thy purposes. 

Glory… Save us, O Good Comforter… 

Alleluia.  

Both now and ever…  Amen. 

O, only begotten Son and Word of God… 

وم ِ ِاس  وك  ف    .ِل ي ر  ويل  م ِالي   ِف ويِي وو  ِالور ب  ِل ك  ت ج ب  ل ي س 
ووونِ  م  وووه ،ِو  س  ِق د  ووون  ن ووواِم  ِع و  ِل وووك  ووول  س  .ِل ي ر  ب ووووب  ِإ لوووه ِ    

. ك  د  ِل ي   ي  ي و    ه     
ْْْْل   خ   ْْْْر  ن  ل   ،حي الصْْْْال  ز  عْ ْْْهْْْْا الم  ي  أ   ناص   .ك  ل ْْْْ ل  ت  
 .يايلو ل  ه  

. ق ات ك  ر  ِم ح  م ن  ت س  ي س  ،ِو  م ات ك  د  ِت ب  ِك ل  ك ر   ُ  ل ي 
ِِيايلو ل  ه   .ك  ل   ل  ت   ر  ن  ل   ،حي الصال  ز  ع  ها الم  ي  أ   ناص  ل   خ  

ِ، ل ب ك  ِق  ب  س  ِح  ك  ط  .ل ي    ِر أ   ك  ِك ل  م  ي ت م    و 
ْْل   خ   …المجوودِ  ْْا الم  ي  أ   ناص  ْْر  ن  ل   ،حي الصْْال  ز  ع ْْه  ل  ت  

 .يايلو ل  ه   .ك  ل  
ِأوا ٍِ ِوكل    …ا   

 …حيدن  الو  الإب   ،الل   ة  م  ل  يا ك   آمين.
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THE THIRD ANTIPHON 

O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

request of his lips. Thou wentest before him 

with blessings of goodness, Thou hast set 

upon his head a crown of precious stones. He 

asked life of Thee, and Thou gavest him 

length of days unto ages of ages. 

ِ ِي ب وووت ه    وووك  ب خ لا    ،ِو  ل وووك  ِال م   ِ ووور  ِ  ف  ت وووك  ،ِ  ب و    ووواِر ب 
ِ ل ب ووه  َ ِق  و  ووه  اشِه  وود! ِج  ط ي ت ووه ،ِوِ ق وود  ِِم شووية ةِ أ ع  ِل وووم  ت ي ه  ووف  ه 

هِ  م  د  ِإ.ِت    أت وه ِن وك  ِب د  ِق ود  ك وات  ِالصولاِب ب ر  و  ت  ض  .ِو 
وووه ِ ل وووىِر أ س  وووريمٍِع  ووورٍِك  ج  ِح  ووون  لووويلا ِم  ِإك  وووأ ل ك  َ ِس  ي وووا .ِح 

ِال   ام ِ ط ي ت ه ِط و   ِدِ ِإ ل ىوِف أ ع   ِ.الداه رينه ر 
APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having 

sent upon them the Holy Spirit, and through 

them Thou hast fished the universe, O Lover 

of mankind, glory to Thee. 

ِأيِ بووارِ مِ  نوواهوواِالمِ كٌِأنووت  ِإله  ووِ،سووي   ووظِ أ ِِنِ  وواِم  ِه  ر ت 
ووووو ِغِ يِ الص  وووووكِ زيوووووريِالحِ ادين  وووووِإ ِ ِ،ةِ م  ِعِ كِ س  م ِب ت  لوووووي ه 
ِالب وووووالووووورِ  وووووم ِِ،د س ِوِ  ِاوب ه  ت  وووووط د  ووووولمِ ا    ووووواِِ،كونةِ س 

، ر  ِالب ش  ِلكجِ المِ ِم ح ب   .د 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 

Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we 

shall praise and sing of Thy mighty acts. Save 

us, O Good Comforter, who sing to Thee. 

Alleluia. 

ِ اِرِ إرتِ  ِ ِ ف م  ت كِ بِ ب  ت وك.و  ز  ِل   ت  ل  ِون ر  ب     نا ل  ص  خ  ِ،ِن س 
ت  ل  أي ها الم ع ز ي الصال ح،   يا.يلو ل  ه   .ل ك   ل ن ر 

 Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having 

sent upon them the Holy Spirit, and through 

them Thou hast fished the universe, O Lover 

of mankind, glory to Thee. 

ِأيِ بووارِ مِ  نوواهوواِالمِ كٌِأنووت  ِإله  ووِ،سووي   ووظِ أ ِِنِ  وواِم  ِه  ر ت 
ووووو ِغِ يِ الص  وووووكِ زيوووووريِالحِ ادين  وووووِإ ِ ِ،ةِ م  ِعِ كِ س  م ِب ت  لوووووي ه 
ِالب وووووالووووورِ  وووووم ِِ،د س ِوِ  ِاوب ه  ت  وووووط د  ووووولمِ ا    ووووواِِ،كونةِ س 

، ر  ِالب ش  ِلكجِ المِ ِم ح ب  ِ.د 
 NOTE: Do not sing the apolytikion of the patron saint or feast of the parish. 

KONTAKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

When the High One descended, confusing 

tongues, He divided the nations. And when 

He distributed the fiery tongues He called all 

to one unity. Wherefore, in unison we glorify 

the most Holy Spirit. 

م ِ َ م و ِل  ن ة،ِكوا   ب لا ِالل س و ل و ب  ِم  ل ي  ِال   ماِن ز    ن د  ع 
اِو     ِ وو ما .ِولم  وو ِم ب س   عوواِال  وول  ن ة ِالناري ووة ،ِد  وو الل س 

ِ، وات  وووو ِال   ِ ات  فووووا   دٍ،ِلووووُل ك  وووو إلووووىِات  حووووادٍِواح 
ه . س  ِق د  ِال  ل  ي   ِ و ِالر  د  ِن م ج  

THE ANTI-TRISAGION HYMN 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (THRICE) 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ِاعِ  ِ الم سووي   ت مِ أنووت م ِال ووُين  وود  .ِِ،ت م  ووت م  ِل ب س  ِقوود  المسووي  
ِ)ثلاثا(ِ.يايلوِل هِِ 
وووالمِ  ِل وووج  ِوالووورِ د  ِوالإبووون  ِالب ووود سِ لآب  ِوِ  ِوكووول  ؛ِا   

.ِآمين. ِالداهرين  ِأواٍ ِوإلىِدهر 
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Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 

.ِهِ  ت م  ِل ب س  ِقد  ِ.يايلوِلِ المسي  
ٌَِشوِ قِ 

ِاعِ ُأنووت م ِال وو ِ الم سووي   ت مِ ين  وود  .ِِ،ت م  ووت م  ِل ب س  ِقوود  المسووي  
ِ.يايلوِل هِِ 

THE EPISTLE OF PENTECOST 

Their voice has gone out into all the earth. 

The heavens declare the glory of God. 

The Reading from the Acts of the Apostles. 

(2:1-11) 

When the day of Pentecost had come, the 

apostles were all together in one place. And 

suddenly a sound came from heaven like the 

rush of a mighty wind, and it filled all the 

house where they were sitting. And there 

appeared to them tongues as of fire, 

distributed and resting on each one of them. 

And they were all filled with the Holy Spirit, 

and began to speak in different tongues, as the 

Spirit gave them utterance. Now there were 

dwelling in Jerusalem Jews, devout men from 

every nation under heaven.  And at this sound 

the multitude came together, and were 

bewildered, because each one heard them 

speaking in his own language.  And they were 

all amazed and marveled, saying: “Behold, 

are not all these who are speaking Galileans?  

And how is it that we hear, each of us in our 

own language where we were born?  

Párthians and Medes and Elamites and the 

residents of Mesopotamia, Judæa and 

Cappadocía, Pontus and Asia, Phrygía and 

Pamphylía, Egypt and the parts of Libya 

belonging to Cyrene, and visitors from Rome, 

both Jews and proselytes, Cretans and Arabs, 

we hear them speaking in our own tongues the 

mighty works of God.” 

ِالرِ  ِخ ر ج ِ ِ إلىِك ل    .ت ه مِ وِ ض 
م ج د ِالله ِت ُ  مِ  ِ.السماوات 

يسين  ال  أع   ن  لٌ م  ص  ف   ل  الق د    هارط  مال  الر س 
(1:2-11) 

ِيِ  ل  وا ِفويِِ،وم ِالخمسينِ ل م اِح  ومِم    ل ه  ِك  ل  ِالرس  كا  
وودٍِ وو.مكوواٍ ِواح  ت ووة ِ   ِ  ت  وود    ووتٌِوِ *ِف ح  ووِنِ م  ِ،ماءِ الس 

وووكِ  ووووِ ص  ِريوووٍ ِه  وووٍَِت  ِ ديدِ ت  ِِ،فِ ص  ِالبيوووت  ووول  َ ِك  ووو م  و  ِ يوووهِ  ووومِ .الوووُيِكوووان واِجال سوووين  ِل ه  ووور ت  ظ ه  ووون ةٌِِ*ِو  أل س 
م ةٌِكأ نِ  ِنوارٍِم ن ب س  ِعِ ف ِِ،هاِم ن  وت ب ر ت  ودٍِاس  ِواح  ول   لوىِك 
*ِف وو وون ه م  ووَ ِتِ امِ م  ِم  ووم  ل ه  ِالب وود سِ ِنِ واِك  وط ف ب ووواِِ،الووروِ 
وووو ِ  ووواِأِ ِ،تووواتٍِأ خووورِ ل بِ ِِي ت   ل م  م  ِأ ِ عِ ك  ِطووواه م ِالوووروِ 
ب وووا وواٌ ِيِ .ي ن ط  ِفوويِأورهووليم ِر ج  ِ،يوواءِ قِ تِ هووودٌِأِ *ِوكووا  

وووو وووةٍِتح  ِأ م  ووول   ِك  ووون  ِالسوووماءِ م  ِه وووو.ت  ووواِ وووار  ل م  ُاِ*ِف 
وووو ووووم ِالجِ تِ اجِ ِ،تِ وِ الص  واِ،هووووورِ مِ م  ي وووور  ِِ،ف ت ح  وووول  ِك  ل  
وووو ِ ِ واح  وووودٍِكووووا   ِيِ س  ت ووووهِ نِ م   ه م  ِب ل ت  ب ووووو   ووووواِ.ط  ه ش  *ِف د 

ِ ِ ِ،مووي  ه مِ جِ  ب ووواِقووان لين  ت   ج  ووه م ِل ووب    ٍِ ِ و  ِِ:ي  ألوويس 
ِالمِ  ِجِ  ِ تِ هووءلاء  ووم  ل ه  ِك  ووم م ِ*ِفِ ؟ينليلي  وول  م ووو   ِن س   ي وو  

ِفيهوووا ل ووود  ت وووه ِالتووويِو  ن ووواِل ت  ووو*ِنِ ؟ك ووولِِم  تيينِ ح  ِالف ووور  ِ،ن 
ي  ينِ  ِالنهورينِ ِ،مي  ينِ وال يلاِ،والماد  ِمواِبوين  وكا   ِ،وس 

ِوآسِ نِ وبِ ِ،ةِ يِ وكبادوكِ ِ،ةِ هود ِ واليِ  ِ،ةِ ة*ِوفريجيِ يِ ط س 
وورِ ِ،وبمفيلي ووةِ  ِالب يووروا ِ ونووواحيِليبي ووِ،وم ص  ِ،ة ِعنوود 

ِالمِ  ووووالروموووانيين  نينِ وِ تِ س  ِ،والووود خ لاءِ ِ،*ِواليهوووودِ ،ط 
وووِ،وال وووريتي  ي نِ  ووون ِِ،ر بِ وال   ِيِ س  ب وووو ِ نِ م   ه م  ووون ت ناِِط   ألس 

ِظ ان م ِالله.   ِ 
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THE GOSPEL OF PENTECOST 

The Reading from the Holy Gospel 

according to 

St. John. (7:37-52; 8:12) 

On the last day of the feast, the great day, 

Jesus stood up and proclaimed, “If anyone 

thirst, let him come to Me and drink. He who 

believes in Me, as the Scripture has said, ‘Out 

of his belly shall flow rivers of living water.’” 

Now this He said about the Spirit, which 

those who believed in Him were to receive; 

for as yet the Spirit had not been given, 

because Jesus was not yet glorified. When 

they heard these words, many of the people 

said, “This is really the prophet.”  Others said, 

“This is the Christ.” But some said, “Is the 

Christ to come from Galilee? Has not the 

Scripture said that the Christ is descended 

from David, and comes from Bethlehem, the 

village where David was?” So there was a 

division among the people over Him. Some of 

them wanted to arrest Him, but no one laid 

hands on Him. The officers then went back to 

the chief priests and Pharisees, who said to 

them, “Why did you not bring Him?” The 

officers answered, “No man ever spoke like 

this man!” The Pharisees answered them, 

“Are you led astray, you also? Have any of 

the authorities or of the Pharisees believed in 

him? But this crowd, who do not know the 

Law, are accursed.” Nicodemus, who had 

gone to Him before, and who was one of 

them, said to them, “Does our Law judge a 

man without first giving him a hearing and 

learning what he does?” They replied, “Are 

you from Galilee too? Search and you will see 

that no prophet is to rise from Galilee.” Again 

Jesus spoke to them, saying, “I am the light of 

the world; he who follows Me will not walk 

in darkness, but will have the light of life.” 

يوحنا الإنجيلي    يس  د  الق   ة  شار  ب   ن  ريفٌ م  لٌ ش  ص  ف      (8:12 ,52-7:37)رشير  والتلميذ  الطاه  الب  
ِال يووودِ  ووون  ِال  ظووويم ِم  ووور  ِ سوووو  ِِ،فووويِاليووووم ِا خ  كوووا  

ِقووانلاِ ِ،واقفوواِ   ِ ِِ:فصووا ِإلووي  وودٌِفليووأت  ِأح  وو   ِع ط  إ  
ِبوووووي.وي شووووور بِ  ووووون  ِآم  ووووون  ِال توووووابِ ِ،*ِم  ِ،كمووووواِقوووووا  

ِ ووواِقوووا   *ِ)إن م  ووويٍ  ِمووواءٍِح  ن وووه ِأنهوووار  ِ  ط  ووون  وووت جريِم  س 
ِ ين  ِ  ووه ِم ووزم    ِالمءمنووو   ِالووُيِكووا   وِ  ِالوور  وون  هووُاِع 
ِ سو  ِ د .ِل       ِ ِالب دس  ِالروِ  ِلمِ    ن  ِ  بب ل وه ِإ   أ  

(*ِفِ ِمِ ل وو وود  ِقوودِم ج   ِ   وود  وواِ ِ     وون  ِلم  ووم  م  ِالج  وون  ِم  ثيوورو  
ووو وووهِ مِ س  لام  .ِب وووالنِ ِوِ ه وووُاِ الحقيبوووة ِه وووِ:الواقوووِ،  واِك  ي 

ِآخوورو ِ  ِقووالواالمِ ِوِ ُاِه ووه ووِ:وقووا   ِ:سووي *ِوآخوورو  
ِالمِ  ِ ألِ  ِالجِ ل  ِم ن  ِ أتيسي   ِال ِ ِمِ *ِأل و؟ليل  ول  ِ  ب  تواب 

ِداودِ  ِن سوول  وون  ِلِ ِ،إن ووه ِم  ِب يووت  وون  ووم  ِي وورِ البِ ِ،مِ ح  ة ِحيووث 
ِداودِ  ووو؟سوووي تيِالمِ أِ   ووووِ،كوووا   ِه  وووود    ِ*ِف ح  باٌ ِبووووين 

ِق ووو ِأجل وووه *ِوكوووا   ووون  ِم  موووم  ووونه مِ وِ الج  ِأ ِ ِمٌِم  ِي ريووودو  
وهِ  ووووك  ِل وووو  ووووولِ ِ،  مس  ِي وووودا *ِفِ ي ل ووووِمِ ن  وووودٌِعليووووه  ِأح  جوووواء ِل 

ِال ِ  ام ِإلوووووىِر سووووواء  ووووود  ِِ،ة ِوالف ريسووووويينِ ن وووووهِ الخ  فبوووووا  
ِلِ ه وو ووءلاء  ِتووأتواِ  ووهِ ِ:مِ ه  وودِ *ِفِ ؟ل ووم ِل ووم  ِالخ  ِمِ ل ووِ:امِ أجوواب 

وووووهِ سووووواٌ ِق ووووو  ِإنِ ِل مِ ي وووووت  ِ  ِهوووووُاِالإنِ    ثووووول  *ِشسوووووا ُاِم 
مِ فأِ  ل لِ ِدِ أ يا ِقِ ِت مِ ن أِ ِِل   مِ  ِ ألِ ِ:الف ريسيو ِ ِجاب ه  *ِت مِ ض 
ووووأ ِِلِ ه وووو ِح  وووون  ِآم  ِالف ريسوووويين  وووون  ِأوِم  ِالر سوووواء  وووون  دٌِم  ووووووواِه ووووووو؟  وووووووهِ  مووووووومِ *ِأم  ِالج  ِِ،ءلاء  ِلاِ   ر ف وووووووو   الوووووووُين 

وومِ ِ،النوواموس ِ ِلِ *ِفِ .م ل  ون وووِ ِف ه  ووبووا   ِ،نيبووود م سِمِ ه 
ِق وو ِل ووِدِ الوُيِكووا   ِإليووه  وواء  وونه موه ووِ،لاِ يِ ج  وودٌِم  ِواح  *ِ:و 

ِإنِ  ِ ل أِِ  ناِي ودين  ِناموس  ِل ول  وِمِ سوانا ِإ   نوه ِأوِ   س  ِ،لاِ م م ِم 
ووول ِمووواِف    ِِ:*ِأجوووابواِوقوووالواِلوووهِ ؟وي  ل وووم  ِأنوووت  أل ل وووك 
ِالجليلِ  ِوانظ رِ ِ؟أ يا ِم ن  ِن بويِِِمِ إن وه ِل وِ،إ  ح ث  ِ  ب وم 

ِالجليوولِ  وون  وومِأ يووا ِ سووو  ِقووانلاِ .م  ل م ه  أنوواِِ:*ِث ووم ِك 
ِال ووووال مِ ِوِ ه وووو ِي تِ ِ،نووووور  وووون  شوووويِفوووويِمِ لاِ ِ نوووويِف ووووب  ِ م 

ِلِ   ِِلِ ب ِِ،الظ لامِ  ِالحياَ . و   ِه ِنور 
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MEGALYNARION FOR THE FEAST IN TONE SEVEN 

O Thou who without experience of corruption 

wast found to be with child, and didst lend 

flesh unto the Word Who devised all things, 

O thou Mother who hast not known wedlock, 

O Virgin Theotokos, vessel of the 

Uncontainable One, dwelling place of thy 

boundless Fashioner, thee do we magnify. 

ووولِ  ِول وووبِ حِ ِدِ ب  وووتِ رِ وأقِ ِ،سوووادٍِف َِِ رِِ ب وووسووويِخِ مارِ ت ِِمِ ل وووت  ِض 
وووجِ  ِال ووول ِ لِ دا ِلِ س  ِالبوووارل  ِِتهووواِالمِ أيِ ِ، لموووة  التووويِلوووم 
ووووتِ  ِرجوووولاِ رِ    الووووُيِلاِِكِ زانووووة ِلخال ب ووووخِ َِ رِِ الصووووانِ ِ،ف 
 ِ ، وكِ ِطا   ر ك.ِلوِكِ عِ دِ ب ونا ِل مِ وم س   واُِِل كِ الوُيِلاِي ود 

ِال ُراءِ  َ ِالإله  ِنِ ِوالد ِم.ظ ِ  ِ لك 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. Alleluia.  ِِيا.يلوِلِ ة.ِهِ قيمِ تِ سِ ضٍِمِ رِ أدينيِفيِهِ ي ِِ ِ الصالِ ِكِ روح
 Instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of Pentecost. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who poured out the grace of 

the All-holy Spirit from Heaven upon His 

holy disciples and apostles in the form of 

fiery tongues for our salvation, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

قيبوووي،ِِالكْْْاهن: نووواِالح  ِإله  ْْْن  أي هووواِالم سوووي   يْْْا م 
ْْه   س  ْْة  الْْروي  الك ل  ْْي     د  ْ  ن ع م  ْْن  السِْْما ْْب    م  س 
ْْن ة   ْْبل  ألس  يسْْين  بش  ْْل ه  الق د  س  ر  ور  علْْت تيميْْذ 

ْْنا ْْل  خ ي   ووكِ ،ِناريِْْة  ل ل  ِأ م   ووفاعات  الب د  سووة ِِِ  ش 
رَ ِ ِعيووووبٍ،ِوبب وووود  وووول   ِك  وووون  ال  ل  ي ووووة ِالطهووووارَ ِوالب ريةووووة ِم 
ِ ِالب وووووووو ات  يوووووووي،ِوبط ل بوووووووات  وووووووريم ِالم ح  ِال   الصوووووووليب 
ِ ،ِوالنبووووووي   سوووووواد  مووووووة ِالج  مووووووة ِال اد  السووووووماوي ة ِالم   ر 

ن اِال ِيوح  ِالم جيد  ِال  ريم ِالسابل  وين  دا ،ِوالبد س   م  م 
وووود  ،ِ ِم  وووول   ِ  ك  ووووديرين  ِالج  وووول  ِالر س  وووور فين  و أب ين وووواِالم ش 

ِ نووويس  ِر  وووم  ِال ف  ُ ه ب ي  ن ووواِال ووو ح  ِي و  وووين  ِف ووويِال ب د    س  ل يووول  الج 
اق ف ة ِال بسطنطيني ة، ريف ة، أس  م ة ِالش  د  ه ِالخ   ُ ِه  ِكات ب 

ِ داء  وووه  ِالش  ِالم جيووودي ن  وووين  ،ِوالبد س   ِ وووالظ ف ر  الم توووأل بين 
ِ واو،ِوالبود  سِ)ف ولا (ِ وحين  ه   ِالم ت و  وآ ان ناِالب ورار 
ِ وووووووووي ن  وووووووووة،ِوالب د  س  س  ه ِال  نيسوووووووووة ِالم ب د   ُ هوووووووووهيم ِه ووووووووو
ِالإلوووووه،ِِ ِالم سوووووي   ووووود ي  ِيوووووواكيم ِوحن وووووة ِج  الصووووود  ب ي ن 
ِ وال ٌ ِ وناِ  مواِأن وك  ل  ص  مناِوخ  ،ِار ح  ِق د  سيك  ميم  وج 

بِِ ر.وم ح   ل ل ب ش 
Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, 

have mercy upon us and save us. 

Choir:  Amen. 

ِ :الكْْاهن ،ِأي هوواِالووور ب  ِآ ان نووواِالب د  سووين  وول وات    ص 
نا. ل  ص  ناِوخ  م  ناِارح  ِإله  ِ  سو  ِالم سي  

 آمين.ِالجو ة:
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 NOTE: Great Vespers for the Sunday evening of Pentecost, complete with “The Kneeling Prayers”, 

must be offered either following the Divine Liturgy or later this evening. Orthros and Divine Liturgy 

Variables for the next day (Monday of the Holy Spirit), may be found at the Online Liturgical Guide 

should your parish offer them. 
 

 NOTE: This whole week is fasting-free. The Leave-taking of Pentecost occurs on Saturday. 
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